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namo namas te tri-daçeçvaräya bhütädi-näthäya måòäya nityam
gaìgä-taraìgotthita-bäla-candra-cüdäya gauré-nayanotsaväya

1 Neustále se klaním tobě, vládci třiceti hlavních devů, původnímu otci 
stvořených bytostí, s milostivou povahou, na jehož hlavě se srpkem Měsíce 
pramení Gaìgä a který je svátkem pro oči Gauré, bohyně se světlou pletí.

su-tapta-cämékara-candra-néla-padma-pravälämbuda-känti-vastraiù
sunåtya-raìgeñöa-vara-pradäya kaivalya-näthäya våña-dhvajäya

2 Klaním se tobě, který se podobáš Měsíci z tekutého zlata. Máš oděv barvy 
skupiny pučících modrých lotosů nebo zářících dešťových mraků. Svým 
oddaným uděluješ to nejžádanější požehnání svým nádherným  tancem. 
Poskytuješ útočiště těm, kdo chtějí splynout s transcendentní září Boha a tvůj 
prapor nese obraz býka.

sudhämçu-sürägni-vilocanena tamo-bhide te jagataù çiväya
sahasra çubhräàçu-sahasra-raçmi-sahasra-saïjittvära-tejase 'stu

3 Klaním se tobě, jenž rozptyluješ temnotu svýma třema očima – Měsícem, 
Sluncem a ohněm – a tak zajišťuješ dobro pro všechny živé bytosti ve 
vesmíru, a jehož moc snadno přemáhá tisíce Měsíců a Sluncí.

nägeça-ratnojjvala-vigrahäya çärdüla-carmäàçuka-divya-tejase
sahasra-patropari saàsthitäya varäìgadämukta-bhuja-dvayäya

4 Klaním se tobě, jehož tělo ozařují drahokamy krále hadů Ananta-devy, jenž 
vlastníš božské energie a jehož paže zdobí lesklé náramky.

su-nüpuräraïjita-päda-padma-kñarat-sudhä-bhåtya-sukha-pradäya
vicitra-ratnaugha-vibhüñitäya premänam evädya harau vidhehi

5 Klaním se tobě, jenž udílíš štěstí svým služebníkům tím, že je zaléváš 
tekutým nektarem vytékajícím ze tvých načervenalých lotosových nohou, na 
nichž cinkají okouzlující nákotníčky. Poklony tobě, jenž jsi ozdoben 
množstvím drahokamů. Prosím obdaruj Mě dnes čistou láskou ke Çré Harimu.

çré-räma govinda mukunda çaure çré kåñëa näräyana väsudeva 



ity ädi-nämämåta-päna-matta-bhåìgädhipäyäkhila-duùkha-hantre 

6 Ó Çré Rämo! Ó Govindo! Ó Mukundo! Ó Çauri! Ó Çré Kåñëo! Ó Näräyane! 
Ó Väsudeve! Klaním se ti, Çré Çivo, vládci všech včelám podobných 
oddaných, kteří šílí po tom, aby mohli pít nektar těchto a ostatních 
nesčetných jmen Hariho, a tím ničí veškerý zármutek.

çré-näradädyaih satatam sugopya-jijïäsitäyaçu vara-pradäya
tebhyo harer bhakti-sukha-pradäya çiväya sarva-gurave namaù

7 Klaním se tobě, Çré Çivo, jehož se neustále důvěrně dotazují Çré Närada a 
ostatní vznešení mudrci, jenž jim velmi snadno uděluješ požehnání, uděluješ 
štěstí Hari-bhakti těm, kdo u tebe hledají požehnání, tím vytváříš příznivost a 
jsi tedy guruem všech bytostí.

çré-gauré-netrotsava-maìgaläya tat-präëa-näthäya rasa-pradäya
sadä samutkaëöha-govinda-lélä-gäna-pravénäya namo 'stu tubhyam

8 Klaním se tobě, jenž jsi svátkem příznivosti pro oči Gauré, vládcem její 
životní energie, uděluješ rasu a zkušeně věčně a dychtivě zpíváš písně o 
vznešených a láskyplných zábavách Govindy.

etat çivasyäñtakam adbhutam mahat çåëvan hari-prema labheta çéghram
jïänam ca vijïänam apürva-vaibhavaà yo bhäva pürnaù paramaà 
samädaraà

9 (phala çruti) Osoba, která s upřenou pozorností vyslechne tuto úžasnou 
Çiväñöaku, může rychle dosáhnout Çré Hari premy jakož i transcendentního 
poznání, realizovaného transcendentního poznání a nebývalé duchovní moci.

patùed ya ittham stavam ambujäkña-kåtaà puräreù puruñottamasya
premänam evätra labheta nityaà sudurlabham yan muni-deva våndaih

10 Ten, kdo s oddaností pronáší tuto slavnou skladbu určenou Pánu 
Purärimu, kterou složil lotosooký Çré Caitanya Mahäprabhu, může tady a teď 
získat věčně lahodnou čistou lásku ke Kåñëovi, jíž vzácně dosahují i zástupy 
mudrců a polobohů.


